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FORM A for use by 
surviving victims of 
Nazi persecution

! ' I

f rro f p o y h

APPLICATION FOR REGISTRATION AS A BRITISH 
VICTIM OF NAZI PERSECUTION

N.B.—1. Before completing this form it is important to read carefully the attached Notes for Guidance 
and then to answer all questions fully.

2. Please attach all documentary evidence to the form. All documents sent will be returned.
3. All applications must be received before the 31st of July, 1965.
4. Acceptance of an application for registration does not constitute a right to participate in

the distribution.

SECTION ONE—IDENTITY

Surname............Ш М М ................................................ ............

Other names............................. ..........................-........................

Address N o tre  Barne de S io n , pa r  V é z e l i s e ,  

M eurthe e t  M o se lle , P ra n c e .

SECTION TWO—NATIONALITY

1. How did you acquire British nationality ?
(Please write YES opposite the method that applies and delete the others)

(a) By birth?.... X8.S.......... (If so, please attach birth certificate)

(b) By marriage ?...................... (If so, please attach marriage certificate and birth or naturalisation
certificate of husband)

(c) By naturalisation ?........ '.............(If so, please attach certificate)

(d ) By some other method ?...................... (If so, please give full details)

2. If you are not British by birth what was your previous nationality ?.

Do you still retain that nationality?..... ............................................

If not, when and how did you lose it ?..................................................
(Please attach all documentary evidence)

t
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3. If you are a dual-national—
(a) Where were you ordinarily resident on the 9th of June, 1964?.

(Please attach all available evidence, e.g., receipts for rent or rates, &c.)

(b) Have you been in Crown Service under Her Majesty’s Government in the United Kingdom ? 
(If so, please give full details and dates)

(c) Are you the holder of a British passport? (If so, please give number and full details)

I am the holder of a British passport: J 24409? delivered to me 
by Government Office, Jersey, on the II August 1958» renewed by 
the British Consulate General at Strasbourg, on the 5 November
1963.

SECTION THREE—PERSECUTION

1. Please give, on a separate sheet, the following details of your imprisonment:
(a) Name of camp or other place of detention, its situation, its general conditions and régime;
(b) Dates of imprisonment and of release; prison number; reasons for imprisonment and

circumstances in which it arose;
(c) If you are suffering permanent disability as a result of treatment received during your

imprisonment please give full details of its nature and cause ;
(d ) Any other information you consider useful and relevant.

(Please attach all documentary evidence)

2. Have you at any time received any payment in respect of this persecution ?.....ЖР.....................
(If YES please give full details)

I hereby declare that all the above statements are to the best o f my knowledge and recollection 
true in all particulars.

1
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a ) .  Name o f  camps and  o t h e r  p l a c e s  o f  d e t e n t i o n  : -

i .  Pr i s o n  o f  M o n t lu e ,  Lyons : a  F re n c h  m i l i t a r y  p r i s o n ,  t a k e n  o v e r  Ъу
th e  Germans. I  was i n  th e  same c e l l  a s  a  L u th e ra n  M i n i s t e r  o f  Swiss 
n a t i o n a l i t y ,  P a s t o r  R o land  de Р и гу ,  who m e n tio n s  th e  f a c t  i n  a  hook 
he p u b l i s h e d  a f t e r  th e  w a r .  The p r i s o n  was j u s t  s im p ly  f i l t h y :  f u l l  
o f  h u g s ,  no w a t e r ,  and  v e r y  l i t t l e  f o o d .  We w ere a l lo w e d  o u t  i n  th e  
y a r d ,  once a  d a y , f o r  e x e r c i c e  and  a l s o  f o r  w a s h in g .

i i .  P r i s o n  o f  F r e s n e s ,  P a r i s  : w e ll -k n o w n  p r i s o n :  much b e t t e r  t h a n  th e
one a t  Lyons. At l e a s t  t h e r e  w ere  w a sh in g  f a c i l i t i e s  i n  th e  c e l l .  
W h i l s t  t h e r e ,  I  was q u e s t i o n n e !  tw ic e  b y  th e  G e s ta p o ,  Avenue Foch , 
P a r i s .  We w ere s i x  th e n  e i g h t  i n  th e  one c e l l .

i i i .  Camp o f  Neue Bremen, n e a r  S a r r e b r u c k  : a k in d  o f  s o r t i n g  c e n t e r ,
w here convoys w ere made up  f o r  t r a n s f e r  to  d i f f e r e n t  camps i n  
Germany. Here was o u r  f i r s t  c o n t a c t  w i th  th e  l i f e  we w ere  to  l e a d  
fro m  now o n .  B eing  o n ly  a s m a l l  camp, i t  was t e r r i b l e .  But I  o n ly  
s t a y e d  h e r e  a b o u t  a  w eek.

i v .  Dachau : n e a r  M unich: s i t u a t e d  i n  a  m a rsh ,  c o m p le t ly  c l o s e d  i n .
I  was f i r s t  i n  b lo c k  1 5 ,  s t .  2 . s o - c a l l e d  q u a r a n t i n e  b l o c k .  Then I  
was t r a n s f é r é !  to  b lo c k  2 4 ,  s tu b e  4» T h is  was o n l y  f o r  P r i e s t s  o f  
e v e r y  n a t i o n a l i t y ,  e x c e p t  p o l e s ,  who w ere i n  b lo c k  2 8 .  We were 
f o r t u n a t e  enough to  have  a  c h a p e l ,  b u t  o n l y  f o r  u s  and  n o t  f o r  th e  
l a y  f o l k .  I n  my room, we w ere from  a l l  n a t i o n s  i n  E u ro p e :  F re n c h  
p r i e s t s ,  B e l g i a n ,  D u tch ,  I t a l i a n ,  H u n g a r ia n ,  C h e ck ,G reek ,  Yugo
s l a v i a n ,  e t c .  The reg im e  was a s  bad  a s  i t  h a s  b e e n  s a i d .  J u s t  enough 
fo o d  to  h o l d  o n e s e l f  t o g e t h e r ,  no h y g e n e ,  no m e d e c in .  I f  i t  h a d n ' t  
b e e n  f o r  t h e  g e n e ro u s  h e l p  g iv e n  me b y  German P r i e s t s  who w ere p e r 
m e t t e !  to  r e c e i v e  p a r c e l s ,  I  d o n ' t  t h i n k  I  w ould  be a l i v e  t o d a y .
I t  was h e r e ,  i n  D achau, t h a t  I  fo u n d  o u t  t h a t  I  was i n  a  s p e c i a l  
c a t e g o r y :  N. N . :  " N ach t und  N ebe l " .  On th e  7 Ju n e  1 9 4 4 , I  was 
t r a n s f é r é !  to  a  camp i n  F r a n c e ,  w ere a l l  th e  N . N . ' s  w ere t o  be 
g ro u p e d .

v .  S t r u t h o f ,  o r  N a t z w e i l e r ,  i n  th e  V o s g e s . I  was h e r e  u n t i l  th e  end 
o f  th e  camp. A r e a l  H e l l  ! E v e r y t h in g  was done to  make o u r  l i f e  a s  
t e r r i b l e  a s  p o s s i b l e .  What fo o d  t h e r e  was d i d n ' t  go f a r .  I t  was h e re  
t h a t  I  met t h r e e  o t h e r  E n g l ish m en :  one tu r n e d  o u t ,  a f t e r  th e  w a r ,  to  
be a  B e l g ia n :  P a t  O 'L e a ry  ( D o c to r  A l b e r t  G u e r i s s e  ) They w ere a l l  
I n t e l l i g e n c e  S e r v i c e .  I  was t h e r e  when a  s m a l l  convoy o f  women 
w ere  b r o u g h t  to  th e  camp ( I  saw them m y s e l f  ) and  w ere e x e c u te d  ! 
d u r in g  th e  n i g h t .  They w ere women who had  been  p a r a c h u te d  i n t o  
o c c u p ie d  F ra n c e  and  w ere a r r e s t e d .  Some o f  them w ere  Englishw om en.
The l a s t  few  weeks were t e r r i b l e :  t h e  a l l i e d  advance  made th e  Germans 
e v a c u a te  t h e  p r i s o n s ,  and  th e y  w ere a l l  b ro u g h t  h e r e  t i l l  t h e y  were 
t r a n s f e r e d  to  d i f f e r e n t  camps i n  Germany. We w ere  lu c k y  i f  we g o t  
o u r  bowl o f  soup  once a  d a y .  Then we w ere  a l l  t r a n s f e r e d  to  D achau.

i v .  D achau : Back to  Dachau , w here I  re m a in e d  t i l l  th e  e n d .  The s i t u a t i o n  
was d i s t i c t l y  w o rs e ,  a s  camps from  th e  e a s t  w ere b e i n g  b r o u g h t  h e r e .  
Then we had  an  ep idem y o f  t y p h u s , w h ich  b ro u g h t  th e  end  f o r  h u n d re d s  
e v e r y  d a y .  We w ere lu c k y  to  be s t i l l  a l i v e  when th e  A m ericans  f r e e d  
u s  on th e  2 9 t h .  o f  A p r i l  1945*
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b )  . D a tes  o f  im p r is o n m e n t ;  p r i s o n  num bers .

i .  a r r e s t e d  on th e  3 r d .  o f  A ugust 1943

i i .  M o n tlu c :  from  A ugust to  S ep tem ber  1943 .

i i i .  F r e s n e s :  from  S ep tem ber  to  th e  6 th .  o f  December,

i v .  Neue Bremen: 7 th  o f  December to  th e  I 2 t h .

V. Dachau: from  th e  I 2 t h  o f  December to  th e  7 th  o f  June  1944 .

v i .  Number : 60556.

v i .  S t r u t h o f :  from  th e  8 t h  o f  June  to  th e  6 th  o f  S ep tem ber  1944 . 

Number : 1 7 0 6 4 .

v i i .  Dachau : from  th e  8 t h  o f  Sep tem ber  to  th e  2 9 th  o f  A p r i l  1945 . 

Number : 101245«

v i i i .  R e tu rn e d  to  c i v i l i s a t i o n :  P a r i s  on th e  1 0 t h .  o f  May 1945«

c )  . R easons  f o r  im p r is o n m e n t :

I  was a r r e s t e d  on th e  3 r d .  o f  A ugust 1 9 4 3 ,  w h i l s t  t r a v e l l i n g  b y  t r a i n  
u s i n g  f a l s e  p a p e r s .  I  was a r r e s t e d  b y  th e  German S e c r e t  P o l i c e ,  who 
q u e s t i o n n e d  me , f i r s t  a t  V a la n c e ,  t h e n  a t  L yons .  I  was th e n  t u r n e d  
o v e r  t o  t h e  German Army, who havang  q u e s t i o n n e d  me, a t  O u l l i n s , n e a r  
L y o n s ,  s u r r e n d e d  me to  th e  G e s ta p o .  A l l  t h i s  q u e s t i o n n i n g  was to  t r y  
and  p ro v e  t h a t  I  was an  E n g l i s h  s p y .  T h a t  was why I  was p l a c e d  i n  th e  
c a t e g o r y  o f  " N. N. " p r i s o n n e r s .  I  r e m a in e d  i n  t h a t  c a t e g o r y  t i l l  
t h e  month o f  J a n u a r y  1945« As f a r  a s  I  rem em ber, m y s e l f  and  a  number 
o f  a t h e r s  w ere  removed from  t h a t  c a t e g o r y  b e c a u se  t h e  d o u b le s  o f  o u r  ■ 
p a p e r s  re m a in e d  a t  t h e  camp o f  S t r u t h o f - N a t z w e i l e r , and  were fo u n d  
t h e r e  b y  th e  arm y o f  a l l i e s  who c a p t u r e d  th e  camp.

d )  . As a  r e s u l t  o f  a l l  t h i s ,  I  am s u f f e r i n g  from  " A s t e n i a  " and  above
a l l  f o r  th e  l a s t  y e a r ,  u n d e r  d o c t o r ' s  c a r e .  My memory i s  a l s o  b a d ,  
a s  I  s t i l l  g a t  t r o u b l e  even  w h i le  p r e a c h i n g .  I t  a l l  depends  how t i r e d  
I  am.
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D O K U M E N T E N  - A U S Z U G  
über Aufenthalt in ehemaligen 

Konzentrations- und Arbeitslagern

EXTRA IT DE D O C U ME N T S  
sur le séjour dans les anciens camps 
de concentration ou de travail

EXCERPT FROM DOCUMENTS 
about the stay in former concen
tration or labour camps

Ihr Akt.-Z.-, y  о  л 
Votre Réf. 1 Ö 2 4 -  
Your Ref.-

n" ; - 2- T / d -  922 560
Our Ref.

H n ? > 4 " 7 0
N a m e ;-vTT , л М |Л Vornamen . -i u  . 4- S taatsangehörigkeit 2__.  . - -,
Norn l )  J  J J  — — Prénoms А 1 Ь б Г Т  — ™ Nationalité  о Г  1 1 1 5  ü
Name First names Nationality

Gebur tsdatum ^  Geburtsort o t  » H ö l i e r /  J e r s e y  Beruf _
Date de naissance c_ j  • 1  • 1 9 1 0 --------------------Lieu de naissance,-- -г n -, \  Profession C â t u O l l C  г П е З Т
Date of birth Place of birth (, r-l ОГТЯЭ.П X S - L u n d y  “ Profession

Namen der Eltern
Pa°Tnts?inamPeasrents A l b e r t  an d  E l e o n o r e ,  nee  KUMFITT--------------- Religion r . c a t h o l i c

Zuletzt bekannter  s tändiger Wohnsitz  _ , ... . _
Dernière adresse connue Г Ю 1 Г 6 - 1 ) З . Ш 6  U.6 Ü S 1 6 I *  ,
Last permanent residence

D é p . I s e r è ,  F r a n c e .

Verhaftet am . , _ . _  in
Arrêté le 3 r d  A U g U S t  1 9 ^ 3  - -  à  L y o n  
Arrested on in

p a t r io t  i n d i c a t e d
by

wurde eingeliefert in das Konz.-Lager
est entré au camp de concentration D 3 . C h . c l U
entered concentration camp

Häftlingsnummer 
No. de détenu 
Prisoner's No.

60556

ie l 8 t h  D ecem ber 1 9 4 3 -----
on

Kategorie, oder Grund fOr die Inhaftierung 
Catégor ie,  ou raison donnée pour l 'incarcération 
Category, or reason given for incarceration

-  venani de S ip o  P a r i s /M ü n c h e n  '------------------------------------------------------
coming from

"S c h .  P o l .  N N (+ 3 c h u tz h a f t  P o l i t i s c h  Nach und N e b e l ) "  i r  
p r o t e c t i v e  c u s t o d y ,  p o l i t i c a l ,  n i g h t  an d  fo g  p r i s o n e r .

Transféré on 7 / 9  J u n e  1.944 t o  C o n c e n t r a t i o n  Gamp N a t z w e i l e r ,  P r i s o n e r ' s  number 
rans arre p ^ o 6 4  an d  on 6 th  S e p te m b e r  1944 to  C o n c e n t r a t i o n  Camp D achau , p r i s o n e r ' s  

number 10124-5 • -----------------------------------------------------------------------------------------------------------

Letzte Eintragung in KZ.-Unterlagen 
Dernière Inscription dans  la documentation 
Last information in С. C. record»

He was l i b e r a t e d  by  t h e  US Army i n  C o n c e n t r a t i o n  Camp 
D achau .  ---- -

Bemerkungen The " H a f t l i n g s p e r s o n a l b o g e n "  b e a r s  t h e  r e m a rk :  "G rund : I l l e g .  G re n z -  
Remarks* 5 Ü b e r t r i t t "  = i l l e g a l  c r o s s i n g  o f  t h e  b o r d e r .  -------------------------------------------

"2  Z u g a n g s b ü c h e r , S c h r e i b s t u b e n k a r t e "  and  " H ä f t l i n g s p e r s o n a l b o g e n "  
o f  C o n c e n t r a t i o n  Camp D achau . "Nummernbuch, H ä f t l i n g s p e r s o n a l b o g e n ,  

D ôcu me n t У "on 1 и u é s Auf nahm e-U nt e r s u c h u n g "  and  " H ä f t l i n g s l i s t e "  o f  C o n c e n t r a t i o n  Camp
Records consulted N a t Z W e i l e i * .  -------------- --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thenat anAbqesana  
Expédié à 
Dispatched to

B r i t i s h
B O N N

3548 Arolsen,

Em bassy

2 0 th  May 1964

/ Л / 4  I N
..............é \ / . ............................

!,
Sejct

\ .  O P I T Z
on des Archives

v

Lk 4 1
Mr 4

Der ITS Obernimmt fOr die Richtigkeit und Vollständigkeit des Inhalts der Dokumente, die  zur  Ausstellung dieses Dokumenten- 
Auszuges verwendet wurden, keine Gewähr.

* Erklärung des I.S.D., erscheint nicht in den Originalunterlagen.
* Explication fourme рог le 3 1 R mais ne figurant pas sur les documents originaux.
* Added by the I.T.S. as explanation, does not ap p ea r  on the original  documents.
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S E R V I C E  I N T E R N A T I O N A L  D E  R E C H E R C H E S  

3548 Arolsen (Waldeck) Allemagne

I N T E R N A T I O N A L  T R A C I N G  S E R V I C E  I N T E R N A T I O N A L E R  S U C H D I E N S T

3548 Arolsen (Waldeck) Germany 3548 Arolsen (Waldeck) Deutschland

Téléphone» Arolsen 434 • Télégramme» ITS Arolsen

D O K U ME N T E N  - A U S Z U G  
über Aufenthalt in ehemaligen 

Konzentrations- und Arbeitslagern

Ihr Akt.-Z.T A p A  
Votre Réi. ^
Your Ref.

EXTRA IT DE D O C U ME N T S  
sur le séjour dans les anciens camps 
de concentration ou de travail

Unser Akt.-Z. 
Notre Réf. 
Our Ref.

EXCERPT FROM DOCUMENTS 
about the stay in former concen
tration or labour camps

T/D -  922 560

N o m e ß r j  3 A K D  

Name

Geburtsdatum 
Date de naissance 
Date of birth

2 3 .1 .1 9 1 6

Ы  A l b e r t
First names

Staatsangehörigkeit
Nationalité
Nationality

B r i t i s h

Geburtsort S t . H e l i e r /  J  e r s e y  Berut
Lieu de naissance^ T o i  o n r t i  Profession
Place of birth Ц Н О Г И а П  I S A a n C U  -  Profession

c a t h o l i c P r i e s t

Namen der Eltern _ . .
Noms des parents Albert and Eleonore, nee SUMFITT -  — — Religion r.catholic
Parents* names

Ä “ ^ S erWohniih N otre-D am e de L ’ O s i e r ,  D é p . I s e r è ,  F r a n c e .  -----------
Last permanent residence

Arrrêtefl e 'am 3 r d  A u g u s t  1 9 ^ 3  —  à  Lyon -------------- ----- -— —-------j ^ n o t  i n d i c a t e d
Arrested on in by

wurde eingeliefert in das Konz.-Lager Л а р И я н  
est entré au camp de concentration j - ' a . u i i c i u  
entered concentration camp

Häftlingsnummer
No. de détenu D U / / D
Prisoner's No.

°em l 8 t h  D ecem ber 19^3  - —
on

Kategorie, oder Grund fOr die Inhaftierung 
Catégorie, ou raison donnée pour l 'incarcérat ion 
Category, or reason given for incarceration

' venom de S ip o  P a r i s /M ü n c h e n  — ----------—----- ------ ------------------------------------
coming from

" 3 c h .  P o l .  N N (+ S c h u ts h a f t  P o l i t i s c h  Nach und  N e b e l) '"  i r  
p r o t e c t i v e  c u s t o d y ,  p o l i t i c a l ,  n i g h t  and  f o g  p r i s o n e r .

Transféré on 7 / 9  J u n e  19^4  t o  C o n c e n t r a t i o n  Camp N a t z w e i l e r ,  P r i s o n e r ' s  number 
Transferred ]_7q64 an d  on 6 t h  S e p te m b e r  1944 t o  C o n c e n t r a t i o n  Camp D ach au ,  p r i s o n e r ’ s 

number 101245*  --------------- ----------— ■— —-----------------—  -------------------- --------------------------

Letzte Eintragung ln KZ.-Unterlagen 
Dernière inscription dans la documentation 
Last information in С. C. record»

He was l i b e r a t e d  by t h e  US Army i n  C o n c e n t r a t i o n  Camp 
D ach au .  —— -------------------------------------------------------  —   — —-  _______

Bemerkungen The "H äf t  l i  ngsp  e г  so  n a l b  oge n" b e a r s  t h e  r e m a rk :  "G rund : I l l e g .  G re n z -  
Remarkses Ü b e r t r i t t "  = i l l e g a l  c r o s s i n g  o f  t h e  b o r d e r .  ------------------    — -------- -

"2  Z u g a n g s b ü c h e r ,  S c h r e i b s t u b e n k a r t e "  and  " H ä f t l i n g s p e r s o n a l b o g e n "  
o f  C o n c e n t r a t i o n  Camp D achau . "Nummernbuch, H ä f t l i n g s p e r s o n a l b o g e n ,  

Geprüfte Unterlogen A u fn a h m e -U n te r s u c h u n g "  and  " H ä f t l i n g s l i s t e "  o f  C o n c e n t r a t i o n  Camp
Documents consultésRecords consulted NЭ.t  ZW611 6 Г • — — — -  — — —------■— —-— —  —----—-----»-----------— — —
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Der ITS Obernimmt fOr die Richtigkeit und Vollständigkeit des Inhalts der Dokumente, die zur Ausstellung dieses Dokumenten- 
Auszuges verwendet wurden, keine Gewähr.

• Erklärung des 1.5 D., erscheint nicht in den Originalunterlagen.
• Explication fournie par  le 5 I R. mais ne figurant pas »ur les documents originaux.
• Added by the I.T.S. as explanation, does not ap p ea r  on the original documents.


